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Bears
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1977

Apc=6te neké muwiniyik thik, yét ologiw Thik... Siqoni nekét.

[Then another time there were these bears, out there toward... It was spring at that time. ]
Aha.

[Yes.]

U, tan=al nekeét tucéyu March. Well, spagahte=te méc. Nit=al spagahte.

[Oh, it was some time in March. Well, the snow was still deep. The snow was about this
deep.]

Y4, ya.

[Oh, yes.]

Ntotoli=huppulsihképon, nilun ya, Williamsis. Mecimi=te ntoliwiyoq “Nit.” Sesolahki=te
mete=kakaltiwet waht pihcetu. ftom, “Ckuwi!” ftom, “Ckuwi, yey, muwinalokittis wotta!”
Ntiyahpon, “Muwin?”” Nwestiwe=kakaliman. On nit y€y, nmacahan saku. Nit nkis¢ls=0te.
Snowshoes=0kahk nposkuwannuk.

[We were cutting hoop=pole wood, William (Sockabasin) and I. He always called me
“Buddy.” All of a sudden I heard him hollering from a distance. He said, “Come here!” He
said, “Come here—there’s a damn bear here!” I said, “A bear?”’ I hollered back to him.

And then, you know, I set out accordingly. I made my way out there. We were wearing

snowshoes, you see. ]
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Ya.

[Oh.]

Nemaht peciyay, on=06tahk...

[When I got there, there was...]

Akomok.

[Snowshoes. ]

A—akomok, aha. On nit yey, nit peciyay, nit=tahk, nit=al tutdlokot waloq. Nit=al=06te.
Tett=tahk ologalokot oloqiw. Sehpal tétt ologiw elogaldogahk. Cel yut oloqiw stick.
Cess=0ote=hp tett elogalokahk naka yut tolaqopin opos. Ntiyahpon yey, ntiyahpon William,
“Mehtalokittiyeniya wakat.” On nit elossit. Nit=te woli=te nute=l6ssit. On nsaméhlan
wihtonok, yut=te qonasqiw. Kinalokittiyéna, sakhamihkapit. Ok boy! Nita, on ntolitahasin,
“Wot=0kahk skat mehtoligenéw!” Nita. On=0te nita. {tom, “U, nsiktoliqehtaha=hc yey
ntomhikon ewehki.” Nit=te eli=tokdomat yut woniyakonok. On yey... On wot stick
pemaqopit, on pokosson axe handle tomk=0te. See.

[Huh? Snowshoes, yes. So then, when I got there, there was a hole, about this big a hole.
About like this. The hole went in this way. It was as if the hole went in this way. And over
here was a stick. It was just like the hole went in this way, and this tree was sitting here. I
told William, you know, “This damn thing is dead.” And there she lay. Right there she lay
sticking right out. So I touched her on the nose, right here on the tip. Holy smokes, she
reared up and looked around. Oh boy! Well, then I thought, “This damned thing isn’t dead
after all!” Well! Well, then! He said, “I’ll kill the damn thing with my axe.” Then he hit her
on the head. And then... This tree lying there, the axe handle landed on that first. See.]

Ksiktoligehtaha?
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[Did you kill it?]

Aha—rno, tama, yey... Utdmeyakun=06tahk blow, tahalu. Ya. Téhpu stunneddomtuwyal
cipotu=al second. Stunneddomuwyal téhpu, kamotuk=o6te sakhamihkéssit.
Kinalokittisalokittiyéna. Mec=al six feet qonenskosu.

[Yes—no, no, uh... The blow just bothered her, like. Yeah. He just stunned her for maybe
a second. He just stunned her, then she suddenly reared up. Holy smokes. She was some six
feet tall.]

Téhpu unatdminehtihal?

[He just made him crazy?]

Aha. On nmaciyalokittiyephtiwan tétt ologiw. Yut olomussok ologiw iywok nistiwok.
Péskuhs téhpu waht *talokittiyessuwa yut oloqiw. Not=0lu Airedale kdtama. Oh, golly.
Nit=ehta weci=macetqihit. Qin nospi=wolam nit=al ’qonotdqqin tokki yet awtik. Céss=0te
téhpu nit elamit. Nita. On ’tolomi=koti=tqatiwan 6posik. U, nit=ehta nit ya, opos nit=al
*tutagsin. Nit waht petatiiwe. U, on nit=al *taspdpin, on “pomaldkittiyetqihin not Airedale.
Yut=te ’tutalokittiyéphal nomdciniw. On uckuwi=poneqalokittiyhan, not muwin, On=yaka
nilun nomiyukunén.

[Yes. And then I ran like hell over in this direction. There were two dogs over this way.
One of them just took off like hell from out there and headed this way. But not that
Airedale. Oh, golly. He just jumped up and headed out (in pursuit). I swear he jumped as
far as it is to that road. It was just like he was sailing through the air. Well. Then she (the
bear) tried to get away up a tree. Oh, that tree was about this big around. She climbed well

up there. Oh, then she was up about this high, and the Airedale took a hell of a leap. He
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grabbed her right on the damn side. And she came tumbling the hell down, that bear. And
then she saw us.]

Ya.

[Oh.]

Y4a. Weckuhgekaptiwéssit. Yuhtol=ehta ’siskul tahalu=te=hp two flashlights wén eyits,
apeq spotéw=ote. Nit=al ’tutalokotunéwin. Eltagsit kakaliwet ansa ¢hpit. A4, boys! Ntah...
Ntahsun... Ntahs6stiwon ahtoli=ewepéssik. Nekét=te nil nuckuwaldkittiyhahpon. Nita. On
petkawotineén yuta, on naciptuneén peskuwatiyil nisonul, shotguns. Nita. On nit=6lu waht
petkawotiyek apca, nkisi=peskhikanén nit yey... Ma=te=na nsehké¢hpon wectiwaw.
Nkisi=tqatiwepon Oposik.

[Yeah. She turned and stood facing us. These eyes of hers shone as if someone had two
flashlights, even though it was daylight. She opened her mouth wide like this. She cried
out, hollering like a woman. Ah, boys! My hat kept going up and down (from running).
Then I made it the hell back here. Well. We arrived here, and we went to get two guns,
shotguns. Well. But then when we got back out there again, and we took our shots there,
you know... We didn’t stand close. We climbed up a tree.]

U, kpolteliwawa?

[Oh, did you miss her?]

Aha. Toqgi=te yey, two barrels, yey, toqi=te. Nkisi=peskhikanen, on sdlahkiw weén mete...
metetatok lamiw. ftom ya, William, “Nit nihkankulin=ehta.” On npisahsenikan, match
ewehki. Tuci=tahk=0te pisiptinewi, kinalokittis ntutalokittiyéphoq péskuhs muwinesisok.

Nit=al ’qoneyiniya. Yut ntoli=kisi=montehsima yta.
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[Yes. With both, you know, two barrels, with both. We took our shots, and then suddenly
we heard something moving around inside (the hole). “You go on ahead of me,” said
William. And then I shined a light in, with a match. Just as soon as I put my hand in, what
the hell, one of these damn bear cubs grabbed me. They were about this long. I just
knocked if off right here. ]

Ya.

[Oh.]

Psi=te nokkaligehteliwannuk=kenoq. Y4, three kéhstiwok. Tahdlu=hp nit=te lahqaqihik,
sehpal nit ologiw.

[But we shot all of the damn things. Yeah, there were three of them. They were laid out like
that, just like over that way.]

Ya.

[Oh.]

On kci=muwin ihitsopon, on=op npahkikaldkittiyalkun.

[And if the big bear had been there, she would have grabbed me.]

U, kisi=macehpawolawa?

[Oh, you guys had scared her away?]

Aha, kis maceligephuwe.

[Yes, she had already run the hell away.]

U, nita.

[Oh, well then.]



FT

SG

FT

SG

FT

SG

FT

SG

FT

Well, anyway. On npeciphanén nikk muwinesisok. Y<¢y, nit apc next day ntolkawotinen. Nit
muwin waht=te npetaldkittyephoqalkunnuss yet thik ’cimaciw nit thik, Gordon Island on
thik wahsiw.

[Well, anyway. Then we brought those cubs here. The next day we walked back there
again. The bear had followed us the whole damn way from out there to Gordon Island and
beyond.]

Aha.

[Yes.]

Nit nit nahtokayiw. Waht=te npetaphukun milawiw=06te thik pqémik. That night.

[That was on the shore. She followed our tracks out to the middle of the ice. That night.]
Ya?

[Yeah?]

Ya.

[Yeah.]

Tan nikt ktolehlaniya muwinesisok?

[What did you do with those cubs?]

U, nkisi=psehlannuk naka nsipelektahanén thik. ..

[Oh, we skinned them and stretched out the skins there...]

U...
[Oh...]
Yeah, yeah. Psi=te nokkaligehteliwannuk.

[Yeah, yeah. We shot all of the damn things. |



